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˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 祝

ㄓㄨ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 ！ 讚

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 哇

ㄨㄚ

 ！ 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 ！ ” 10 他

ㄊㄚ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 鬧

ㄋㄠ
ˋ

 翻

ㄈㄢ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 ？ ” 11 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 

“ 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ
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貳壹 1 When they had come near Jerusalem 

and had reached Bethphage, at the Mount of Olives, Jesus sent 

two disciples, 2 saying to them, “Go into the village ahead of 

you, and immediately you will find a donkey tied, and a colt 

with her; untie them and bring them to me. 3 If anyone says 

anything to you, just say this, ‘The Lord needs them.’ And he 

will send them immediately.” 4 This took place to fulfill what 

had been spoken through the prophet, saying, 5 “Tell the 

daughter of Zion, Look, your king is coming to you, humble, and 

mounted on a donkey, and on a colt, the foal of a donkey.” 6 

The disciples went and did as Jesus had directed them; 7 they 

brought the donkey and the colt, and put their cloaks on them, 

and he sat on them. 1 他們到達耶路撒冷近郊，在橄攬山一個

號做倍思斐的所在，耶穌派兩個門徒，2 跟他們講，“進到

頭前的村子，你馬上能看到一隻拴著的驢子，有一隻驢子兒

跟牠作伙；給牠們解開牽來給我。3 萬一任何人跟你們講什

麽，就講，‘主需要牠們。’他就會馬上送牠們來。”4 預

言的事情就發生了，5 “給錫安的女兒講，看，你的國王來

找你了，很謙和的騎著驢，和一隻驢子兒，母驢生的驢子

兒。”6 兩位門徒就照耶穌的指示做了；7 他們牽來驢子和

驢子兒，給斗篷鋪上，耶穌就騎在牠們身上。 

 

 

8 A very large crowd spread their cloaks on the road, and others 

cut branches from the trees and spread them on the road. 9 

The crowds that went ahead of him and that followed were 

shouting, “Hosanna to the Son of David! Blessed is the one who 

comes in the name of the Lord! Hosanna in the highest 

heaven!” 10 When he entered Jerusalem, the whole city was in 

turmoil, asking, “Who is this?” 11 The crowds were saying, 

“This is the prophet Jesus from Nazareth in Galilee.” 8 界大群

的衆人給斗篷鋪在路上，其他人斬樹枝鋪在路上。9 前呼後

擁的群衆喊叫，“讚美神，哇！大衛的子孫！以主的名義來

的真子要祝福！讚美神，哇！天堂的天堂！”10 他進入耶

路撒冷的時候，整個城被鬧翻過了，大家都問，“這是誰？”

11 群衆都講，“這是加利利拿澤利來的先知耶穌。” 
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 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 

寫

sia4

 的

e6

 ， ‘ 我

wa1

 的

e5

 厝

cu6

 要

bhe1

 被

hong3

 號

he6

 做

ze4

 祈

gi5

 禱

de4

 的

e5

 厝

cu6

 ’ ； 你

lin1

 們

ne0

 卻

sua1

 給

ga6

 它

yi5

 弄

nong6

 成

sieng3

 强

giong5

 盜

de5

 

窩

siu5

 。 ” 

12 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 都

ㄉㄡ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 莊

ㄓㄨㄤ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 闆

ㄅㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 桌

ㄓㄨㄛ

 

子

ㄗ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 翻

ㄈㄢ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 鴿

ㄍㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 椅

ㄧ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 翻

ㄈㄢ

 。 13 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 文

ㄨㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 

寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 稱

ㄔㄥ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ’ ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 盜

ㄉㄠ
ˋ

 

窩

ㄨㄛ

 。 ” 

12 Then Jesus entered the temple and drove out all who 

were selling and buying in the temple, and he overturned 

the tables of the money changers and the seats of those 

who sold doves. 13 He said to them, “It is written, ‘My house 

shall be called a house of prayer’; but you are making it a 

den of robbers.” 12 耶穌進到神廟，給所有做買賣的都趕出

去，給銀莊老闆的桌子打翻，給賣鴿鳥的人的椅子也打翻。

13 對他們講，“文是這麽寫的，‘我的厝要被號做祈禱的

厝’；你們卻給它弄成强盜窩。” 

14 瞎

8ce5

 明

8me3

 和

ham6

 跛

bai1

 脚

ka1

 的

e1

 到

gao4

 神

sin5

 廟

bhio5

 來

lai5

 找

cui5

 他

yi5

 ， 他

yi5

 治

di6

 好

he1

 他

yin5

 們

ne0

 。 15 主

zu5

 祭

gi4

 師

su1

 和

ham6

 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 

看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 做

ze6

 的

e5

 足

jio1

 好

he5

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 又

you6

 聽

8tia5

 到

dio6

 孩

ghin1

 子

a4

 在

di6

 神

sin5

 廟

bhio5

 大

dua6

 聲

8sia5

 叫

gio6

 ， “ 讚

zen4

 美

bhi1

 

主

zu4

 ， 啊

a4

 ！ 大

dua6

 衛

wui5

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 ！ ” 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 生

8siu6

 氣

ki6

 了

a6

 16 就

de6

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 聽

8gia5

 到

dio6

 

他

yin5

 們

ne0

 講

gong1

 什

sa1

 麽

mi4

 了

liao6

 嗎

ma5

 ？ ” 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 是

si5

 的

e5

 ； 你

li1

 敢

gam1

 有

gha1

 讀

8tia1

 過

gui6

 ， ‘ 從

siong5

 紅

ang5

 嬰

8yi2

 

子

a4

 和

ham6

 嗷

ao5

 嗷

ao3

 待

dai6

 哺

bo4

 的

e5

 孩

ghin1

 子

a4

 的

e5

 嘴

cui6

 ， 你

li1

 爲

wui6

 自

ga5

 己

di5

 準

zun1

 備

bi5

 讚

zen4

 美

bhi4

 ’ ？ ” 17 他

yi5

 離

li6

 開

kui1

 他

yin5

 

們

ne0

 ， 出

cu1

 城

8sia3

 到

gao4

 貝

bui4

 讚

zan4

 尼

ni3

 ， 在

di6

 那

hia1

 過

gui4

 夜

ya1

 。 

14 盲

ㄇㄤ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 跛

ㄅㄛ
ˇ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 他

ㄊㄚ

 治

ㄓ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 15 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， “ 讚

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 

啊

˙ㄚ

 ！ 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 ！ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 16 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 讀

ㄉㄨ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， ‘ 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 嬰

ㄧㄥ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 

嗷

ㄠ
ˊ

 嗷

ㄠ
ˊ

 待

ㄉㄞ

 哺

ㄅㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 讚

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 ’ ？ ” 17 他

ㄊㄚ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 

出

ㄔㄨ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 貝

ㄅㄟ
ˋ

 讚

ㄗㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 夜

ㄧㄝ
ˋ

 。 

14 The blind and the lame came to him in the temple, and 

he cured them. 15 But when the chief priests and the scribes 

saw the amazing things that he did, and heard the children 

crying out in the temple, “Hosanna to the Son of David,” 

they became angry 16 and said to him, “Do you hear what 

these are saying?” Jesus said to them, “Yes; have you never 

read, ‘Out of the mouths of infants and nursing babies you 

have prepared praise for yourself’?” 17 He left them, went 

out of the city to Bethany, and spent the night there. 14 瞎

明和跛脚的到神廟來找他，他治好他們。15 主祭師和書記

們看到他做的足好的代志，又聽到孩子在神廟大聲叫，“讚

美主，啊！大衛的子孫！”他們就生氣了 16 就給耶穌講，

“你聽到他們講什麽了嗎？”耶穌講，“是的；你敢有讀

過，‘從紅嬰子和嗷嗷待哺的孩子的嘴，你爲自己準備讚

美’？”17 他離開他們，出城到貝讚尼，在那過夜。 
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18 下

e5

 早

zai1

 他

yi5

 回

hui5

 到

gao4

 城

8sia5

 裏

lai5

 ， 腹

bah5

 肚

do4

 餓

yao1

 了

a1

 。 19 看

8kua4

 到

dio6

 路

lo6

 邊

8bi1

 有

qu6

 一

ji6

 株

zang5

 無

bhe5

 花

hua5

 果

ge1

 樹

qiu5

 ， 

他

yi5

 就

de6

 走

8gia3

 過

gui6

 去

ki6

 ， 結

ge1

 果

ge4

 白

be6

 歡

8hua5

 喜

hi1

 一

ji6

 場

8diu3

 ， 萬

bhan6

 綠

lu1

 叢

qiong5

 中

diong1

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 果

ge1

 實

si1

 。 他

yi5

 

就

de6

 跟

ga6

 它

yi5

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 永

yong1

 遠

wan4

 不

8mu6

 要

bhang5

 結

ge1

 果

ge4

 了

a6

 。 ” 果

ge1

 樹

qiu5

 一

ji6

 聽

8tia1

 ， 當

dong5

 場

8diu3

 枯

ko5

 死

si4

 。 20 

門

mun5

 徒

do3

 看

8kua6

 到

dio6

 ， 嘖

jie1

 嘖

jie1

 稱

qieng5

 奇

gi3

 ， 講

gong4

 ， “ 無

bhe5

 花

hua5

 果

ge1

 樹

qiu5

 怎

an1

 麽

8zua4

 會

e5

 當

dong5

 場

8diu3

 枯

ko5

 死

si4

 ？ ” 21 

耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 他

yin5

 們

ne0

 ， “ 老

lao1

 實

si6

 給

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 假

ga1

 如

ru3

 有

wu6

 信

sin4

 心

sim1

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 疑

ghi5

 慮

lu1

 ， 甚

sin6

 至

zu4

 

跟

ga6

 這

ji1

 座

ze4

 山

8sua1

 講

gng4

 ， ‘ 要

bhe1

 被

hong3

 提

te3

 起

ki6

 來

lai6

 ， 丟

dan4

 到

gao4

 海

hai1

 裏

lai5

 。 ’ 這

ji1

 件

8gia6

 事

su5

 也

ya6

 會

e5

 完

wan5

 成

sieng3

 的

e5

 。 

22 具

gu4

 有

wu6

 信

sin4

 心

sim1

 的

e5

 祈

gi5

 禱

de4

 ， 你

li1

 要

gao5

 求

giu3

 的

e5

 ， 就

de6

 將

jiong5

 得

die1

 到

dio6

 。 ” 

18 早

ㄗㄠ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 肚

ㄉㄨ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 餓

ㄜ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 19 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 棵

ㄎㄜ

 無

ㄨ
ˊ

 花

ㄏㄨㄚ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

走

ㄗㄡ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 歡

ㄏㄨㄢ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 ， 萬

ㄨㄢ
ˋ

 綠

ㄌㄩ
ˋ

 叢

ㄘㄨㄥ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

  ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 

它

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 當

ㄉㄤ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 枯

ㄎㄨ

 死

ㄙ
ˇ

 。 20 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 嘖

ㄗㄜ
ˊ

 嘖

ㄗㄜ
ˊ

 稱

ㄔㄥ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 無

ㄨ
ˊ

 花

ㄏㄨㄚ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 枯

ㄎㄨ

 死

ㄙ
ˇ

 ？ ” 21 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 疑

ㄧ
ˊ

 慮

ㄌㄩ
ˋ

 ， 甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 

講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ， ‘ 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 丟

ㄉㄧㄡ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 ’ 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 22 具

ㄐㄩ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 

心

ㄒㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 將

ㄐㄧㄤ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 。 ” 

18 In the morning, when he returned to the city, he was 

hungry. 19 And seeing a fig tree by the side of the road, he 

went to it and found nothing at all on it but leaves. Then he 

said to it, “May no fruit ever come from you again!” And the 

fig tree withered at once. 20 When the disciples saw it, they 

were amazed, saying, “How did the fig tree wither at once?” 

21 Jesus answered them, “Truly I tell you, if you have faith 

and do not doubt, not only will you do what has been done 

to the fig tree, but even if you say to this mountain, ‘Be lifted 

up and thrown into the sea.’ It will be done. 22 Whatever 

you ask for in prayer with faith, you will receive.” 18 下早他

回到城裏，腹肚餓了。19 看到路邊有一株無花果樹，他就

走過去，結果白歡喜一場，萬綠叢中，沒有一個果實。他就

跟它講，“你永遠不要結果了。”果樹一聽，當場枯死。20 

門徒看到，嘖嘖稱奇，講，“無花果樹怎麽會當場枯死？”

21 耶穌回答他們，“老實給你們講，假如有信心，沒有疑

慮，甚至跟這座山講，‘要被提起來，丟到海裏。’這件事

也會完成的。22 具有信心的祈禱，你要求的，就將得到。” 

23 他

yi5

 進

jin4

 到

gao4

 神

sin5

 廟

bhio5

 ， 開

kai5

 始

si1

 説

sua1

 教

gao6

 ， 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 和

ham6

 其

gi5

 他

ta1

 人

lang3

 就

de6

 來

lai5

 找

cui5

 他

yi5

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， 

“ 你

li1

 是

si6

 憑

bieng6

 什

8sia1

 麽

mi4

 授

siu6

 權

kuan3

 做

ze4

 這

ji1

 些

gua1

 代

dai6

 志

ji6

 ？ 誰

sang4

 授

siu6

 權

kuan3

 給

ho5

 你

li5

 的

e5

 ？ ” 24 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga5

 

他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 要

bhe1

 問

meng6

 你

lin1

 們

ne0

 一

ji6

 個

le5

 問

bhun6

 題

de3

  ， 答

da1

 得

die1

 出

cu5

 來

lai6

 ， 我

wa1

 就

de6

 回

hui5

 答

da1

 你

lin1

 們

ne0

 我

wa1

 

是

si6

 憑

bieng6

 什

sa1

 麽

mi4

 授

siu6

 權

kuan3

 做

ze4

 這

ji1

 些

gua1

 代

dai6

 志

ji6

 。 25 約

yo1

 翰

han6

 的

e5

 洗

se1

 禮

le4

 是

si6

 來

lai5

 自

di4

 天

ten5

 堂

dong3

 還

ya6

 是

si6

 來

lai5

 自

di4

 

人

rin5

 力

lie1

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 開

kai5

 始

si4

 互

ho6

 相

siong5

 爭

jieng5

 執

ji1

 ， “ 假

ga1

 如

ru3

 阮

lan1

 講

gong4

 ， ‘ 來

lai5

 自

di4

 天

ten5

 堂

dong3

 ’ ， 

他

yi5

 就

de6

 會

e6

 講

gong4

 ， ‘ 那

an1

 麽

ne1

 你

lin1

 們

ne0

 爲

wui6

 何

ho3

 不

bu1

 相

siong5

 信

sin4

 他

yi5

 ？ ’ 26 假

ga1

 如

ru3

 ， 阮

lan1

 講

gong4

 ， ‘ 來

lai5

 自

di4

 

人

rin5

 力

lie1

 ， ’ 群

gun5

 衆

jiong5

 的

e5

 意

yi4

 見

gen6

 阮

lan1

 可

ko1

 擔

8da5

 不

bhe6

 起

ki4

 ； 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 都

long1

 給

ga6

 約

yo1

 翰

han6

 當

dong4

 成

sieng3

 先

sen5

 

知

di1

 。 ” 

 

 

 

 

23 他

ㄊㄚ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 ， 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 

憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ？ 誰

ㄕㄟ
ˊ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ？ ” 24 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 題

ㄊㄧ
ˊ

 ， 答

ㄉㄚ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 

做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 。 25 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

互

ㄏㄨ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 爭

ㄓㄥ

 執

ㄓ
ˊ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 ’ ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ？ ’ 26 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ， ’ 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 

見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 擔

ㄉㄢ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ； 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 。 ”  

23 When he entered the temple, the chief priests and the 

elders of the people came to him as he was teaching, and 

said, “By what authority are you doing these things, and 

who gave you this authority?” 24 Jesus said to them, “I will 

also ask you one question; if you tell me the answer, then I 

will also tell you by what authority I do these thing. 25 Did 

the baptism of John come from heaven, or was it of human 

origin?” And they argued with one another, “If we say, ‘From 

heaven,’ he will say to us, ‘Why then did you not believe 

him?’ 26 But if we say, ‘Of human origin,’ we are afraid of 

the crowd; for all regard John as a prophet.” 23 他進到神

廟，開始説教，主祭師和其他人就來找他，跟他講，“你是

憑什麽授權做這些代志？誰授權給你的？”24 耶穌跟他們

講，“我要問你們一個問題，答得出來，我就回答你們我是

憑什麽授權做這些代志。25 約翰的洗禮是來自天堂還是來

自人力？”他們就開始互相爭執，“假如阮講，‘來自天

堂’，他就會講，‘那麽你們爲何不相信他？’26 假如，

阮講，‘來自人力，’群衆的意見阮可擔不起；因爲他們都

給約翰當成先知。” 
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27 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 敷

hu5

 衍

en4

 耶

ya5

 穌

so1

 ， “ 阮

wan1

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 。 ” 他

yi5

 就

de6

 回

hui5

 答

da1

 他

yin5

 們

ne0

 ， “ 那

an1

 麽

ne1

 ， 我

wa1

 是

si6

 

憑

bieng5

 什

sa1

 麽

mi4

 授

siu6

 權

kuan3

 做

ze4

 這

ji1

 些

gua1

 代

dai6

 志

ji6

 就

de6

 無

bhe5

 可

ke1

 奉

hong4

 告

ge6

 。 ” 

27 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 敷

ㄈㄨ

 衍

ㄧㄢ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 奉

ㄈㄥ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 。 ” 

27 So they answered Jesus, “We do not know.” And he said 

to them, “Neither will I tell you by what authority I am doing 

these things. 27 他們就敷衍耶穌，“阮不知樣。”他就回答

他們，“那麽，我是憑什麽授權做這些代志就無可奉告。” 

28 “ 你

lin1

 們

ne0

 怎

an1

 麽

8zua1

 想

8siu5

 ？ 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 有

wu6

 兩

neng6

 個

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ； 他

yi5

 找

cui6

 第

de6

 一

yi1

 個

e3

 ， 講

gong4

 ， ‘ 兒

8gia1

 

子

a4

 ， 今

gin5

 子

a1

 日

ri1

 到

gao4

 葡

p5

 萄

te5

 園

heng3

 去

ki4

 工

kang5

 作

kui6

 。 ’ 29 他

yi5

 回

hui5

 答

da1

 ， ‘ 我

wa1

 不

bhe5

 要

ai6

 ’ ； 但

dan6

 是

si6

 後

ao6

 

來

lai3

 改

gai1

 變

ben4

 主

zu1

 意

yi6

 ， 就

de6

 去

ki6

 了

a6

 。 30 父

hu6

 親

qin1

 找

cui6

 另

lieng6

 一

ji6

 個

le5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 也

ya6

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 ； 他

yi5

 回

hui5

 答

da1

 ， 

‘ 先

sen1

 生

seng1

  ， 我

wa1

 去

ki6

 ’ ； 卻

sua1

 沒

bhe5

 去

ki6

 。 31 哪

due5

 一

ji6

 個

le5

 兒

8gia1

 子

a4

 做

ze4

 了

liao6

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 意

yi4

 願

wan5

 ？ 他

yin5

 

們

ne0

 講

gong4

 ， “ 第

de6

 一

yi1

 個

e3

 。 ” 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 老

lao1

 實

si1

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 廟

bhio5

 裏

lai5

 收

siu5

 稅

sui6

 的

e6

 和

ham6

 

妓

gi6

 女

lu4

 都

long1

 要

bhe1

 在

di6

 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 前

jieng3

 上

siong6

 天

ten5

 堂

dong3

 。 32 你

li1

 看

8kua6

 ， 約

yo1

 翰

han6

 以

yi1

 正

jieng4

 直

di1

 之

zu5

 道

de5

 來

lai5

 到

gao4

 

你

lin1

 們

ne0

 這

jia1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 不

bu1

 信

sin4

 他

yi5

 ； 收

siu5

 稅

sui6

 的

e6

 和

ham6

 妓

gi6

 女

lu4

 相

siong5

 信

sin4

 他

yi5

 ； 你

lin1

 們

ne0

 都

long1

 看

8kua6

 到

dio6

 了

a6

 ， 

也

ya6

 不

bu1

 改

gai1

 變

ben4

 主

zu1

 意

yi6

 來

lai5

 信

sin4

 他

yi5

 。 

28 “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 ？ 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ； 他

ㄊㄚ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 

今

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 葡

ㄆㄨ
ˊ

 萄

ㄊㄠ
ˊ

 園

ㄩㄢ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 ’ 29 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 ’ ； 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 

主

ㄓㄨ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 30 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， ‘ 先

ㄒㄧㄢ

 

生

ㄕㄥ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ’ ； 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 31 哪

˙ㄋㄚ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 ？ 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 。 ” 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 收

ㄕㄡ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 妓

ㄐㄧ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 。 32 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 之

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ； 收

ㄕㄡ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 妓

ㄐㄧ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 

28 “What do you think? A man had two sons; he went to the 

first and said, ‘Son, go and work in the vineyard today.’ 29 He 

answered, ‘I will not’; but later he changed his mind and went. 

30 The father went to the second and said the same; and he 

answered, ‘I go, sir’; but he did not go. 31 Which of the two did 

the will of his father?” They said, “The first.” Jesus said to them, 

“Truly I tell you, the tax collectors and the prostitutes are going 

into the kingdom of God ahead of you. 32 For John came to you 

in the way of righteousness and you did not believe him, but 

the tax collectors and the prostitutes believed him; and even 

after you saw it, you did not change your minds and believe 

him. 28 “你們怎麽想？一個人有兩個兒子；他找第一個，

講，‘兒子，今子日到葡萄園去工作。’29 他回答，‘我

不要’；但是後來改變主意，就去了。30 父親找另一個兒

子，也這麽做；他回答，‘先生，我去’；卻沒去。31 哪

一個兒子做了父親的意願？他們講，“第一個。”耶穌就

講，“老實跟你們講，廟裏收稅的和妓女都要在你們之前上

天堂。32 你看，約翰以正直之道來到你們這，你們不信他；

收稅的和妓女相信他；你們都看到了，也不改變主意來信他。 

33 “ 再

ge1

 聽

8tia5

 另

lieng6

 外

wa6

 一

ji6

 個

le5

 寓

yo1

 言

en3

 。 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 地

de6

 主

zu4

 ， 種

jieng4

 了

liao6

 一

ji6

 塊

de4

 葡

pe5

 萄

te5

 園

heng3

 ， 圍

wui5

 了

liao6

 

籬

li5

 笆

ba1

 ， 挖

wo4

 了

liao6

 一

ji6

 個

le5

 榨

za4

 酒

jiu1

 池

di2

 子

a4

 ， 然

ren5

 後

ao5

 建

gen4

 築

dio1

 了

liao6

 一

ji6

 個

le5

 守

siu1

 望

ong6

 臺

dai3

 。 他

yi5

 就

de6

 給

ga6

 它

yi5

 租

zo5

 

給

ho6

 佃

den4

 農

nong3

 ， 到

gao4

 外

ghua6

 國

go5

 去

ki6

 了

a6

 。 34 收

siu5

 成

sieng3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 派

pai4

 奴

no5

 隸

lie1

 來

lai3

 收

siu5

 他

yi5

 的

e5

 作

ze4

 物

bhu1

 。 

 

 

 

 

 

 

33 “ 再

ㄗㄞ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 寓

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 。 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 葡

ㄆㄨ
ˊ

 萄

ㄊㄠ
ˊ

 園

ㄩㄢ
ˊ

 ， 圍

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 籬

ㄌㄧ
ˊ

 

笆

ㄅㄚ

 ， 挖

ㄨㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 榨

ㄓㄚ
ˋ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 池

ㄔ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 建

ㄐㄧㄢ
ˋ

 築

ㄓㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 租

ㄗㄨ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 

佃

ㄉㄧㄢ
ˋ

 農

ㄋㄨㄥ
ˊ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 34 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 收

ㄕㄡ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 。  

 

 

33 “Listen to another parable. There was a landowner who 

planted a vineyard, put a fence around it, dug a wine press in it, 

and built a watchtower. Then he leased it to tenants and went 

to another country. 34 When the harvest time had come, he 

sent his slaves to the tenants to collect his produce. 33 “再聽

另外一個寓言。有一個地主，種了一塊葡萄園，圍了籬笆，

挖了一個榨酒池子，然後建築了一個守望臺。他就給它租給

佃農，到外國去了。34 收成的時候，他派奴隸來收他的作

物。 
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35 佃

den5

 農

noneg3

 卻

sua1

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 一

ji6

 個

le5

 抓

lia4

 起

kai6

 來

lai6

 ， 打

pa4

 一

ji6

 頓

deng6

 ， 宰

tai5

 死

si1

 另

lieng6

 一

ji6

 個

le5

 ， 又

you6

 用

yong6

 石

jio6

 頭

tao3

 

打

pa4

 死

si1

 另

lieng6

 一

ji6

 個

le5

 。 36 他

yi5

 又

yu6

  派

pai4

 更

ge1

 較

ka1

 多

ze5

 的

e5

 奴

no5

 隸

lie1

 來

lai3

 ； 結

ge1

 果

ge4

 他

yin5

 們

ne0

 用

yong6

 同

gang6

 樣

yong5

 的

e5

 方

hong5

 

式

si1

 對

dui4

 待

tai6

 他

yin5

 們

ne0

 。 37 最

zui4

 後

ao5

 ， 他

yi5

 派

pai4

 他

yin5

 兒

8gia1

 子

a4

 來

lai3

 ， 他

yi5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ，‘ 他

yin5

 們

ne0

 會

e6

 尊

zun5

 敬

gieng6

 

他

yi5

 。 ’ 38 佃

den4

 農

nong3

 一

ji6

 看

8kua6

 到

dio6

 這

je1

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 就

de6

 互

ho6

 相

siong5

 咕

gu5

 唧

gi1

 道

de5

 ，‘ 這

jje1

 是

si6

 繼

gi4

 承

sieng5

 財

zai5

 產

san4

 

的

e5

 人

lang3

 ， 阮

lan1

 給

ga6

 他

yi5

 宰

tai3

 了

a5

 ， 奪

do1

 這

je1

 產

san1

 業

ya1

 。 ’ ； 39 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 給

ga6

 他

yi5

 捉

lia4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 丟

dan4

 到

gao4

 

園

heng5

 外

ghua5

 ， 結

ge1

 果

ge4

 他

yi5

 。 40 好

he4

 了

a6

 ， 現

hen6

 在

zai5

 園

wan5

 主

zu4

 親

qin5

 自

zu6

 來

lai3

 了

a5

 ， 他

yi5

 會

e6

 如

ru5

 何

he3

 對

dui4

 待

tai6

 這

ji1

 些

gua1

 

佃

den6

 農

nong3

 ？ ”  41 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ，“ 他

yi5

 要

bhe1

 給

ga6

 這

ji1

 些

gua1

 惡

o1

 棍

gun6

 好

he1

 好

he4

 虐

lui3

 死

si4

 ， 給

ga6

 園

heng3

 租

zo5

 給

ho6

 其

gi5

 他

ta1

 

收

siu5

 成

sieng3

 時

si3

 給

ho6

 他

yi5

 作

ze4

 物

bhu1

 的

e5

 人

lang3

 。 ” 

35 佃

ㄉㄧㄢ
ˋ

 農

ㄋㄨㄥ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 抓

ㄓㄨㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 打

ㄉㄚ
ˇ

 一

ㄧ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 ， 殺

ㄕㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 

死

ㄙ
ˇ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 。 36 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ； 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 方

ㄈㄤ

 式

ㄕ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 

待

ㄉㄞ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 37 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 尊

ㄗㄨㄣ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 ’ 

38 佃

ㄉㄧㄢ
ˋ

 農

ㄋㄨㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 互

ㄏㄨ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 咕

ㄍㄨ

 唧

ㄐㄧ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， ‘ 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 財

ㄘㄞ
ˊ

 產

ㄔㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 殺

ㄕㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 奪

ㄉㄨㄛ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 產

ㄔㄢ
ˇ

 業

ㄧㄝ
ˋ

 。 ’ ； 39 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 捉

ㄓㄨㄛ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 丟

ㄉㄧㄡ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 園

ㄩㄢ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 ， 

結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 40 好

ㄏㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 園

ㄩㄢ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 自

ㄗ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 待

ㄉㄞ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 佃

ㄉㄧㄢ
ˋ

 

農

ㄋㄨㄥ
ˊ

 ？ ” 41 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 混

ㄏㄨㄣ
ˋ

 蛋

ㄉㄢ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 園

ㄩㄢ
ˊ

 租

ㄗㄨ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 收

ㄕㄡ

 

成

ㄔㄥ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 

35 But the tenants seized his slaves and beat one, killed 

another, and stoned another. 36 Again he sent other slaves, 

more than the first; and they treated them in the same way. 37 

Finally he sent his son to them, saying, ‘They will respect you.’ 

38 But when the tenants saw the son, they said to themselves, 

‘This is the heir; come, let us kill him and get his inheritance.’; 

39 they seized him, threw him out of the vineyard, and killed 

him. 40 Now when the owner of the vineyard comes, what will 

he do to those tenants?” 41 They said to him, “He will put 

those wretches to a miserable death, and lease the vineyard to 

other tenants who will give him the produce at the harvest 

time.” 35 佃農卻給他們一個抓起來，打一頓，宰死另一個，

又用石頭打死另一個。36 他又派更較多的奴隸來；結果他

們用同樣的方式對待他們。37 最後，他派他兒子來，他這

麽講，‘他們會尊敬他。’38 佃農一看到這兒子，就互相

咕唧道，‘這是繼承財產的人，阮給他宰了，奪這產業。’；

39 他們就給他捉起來，丟到園外，結果他。40 好了，現在

園主親自來了，他會如何對待這些佃農？”41 他們講，“他

要給這些惡棍好好虐死，給園租給其他收成時給他作物的

人。” 

42 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga5

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 沒

bhe5

 讀

ta6

 過

gui4

 經

gieng5

 卷

geng6

 ，‘ 建

gen4

 築

dio1

 者

jia4

 丟

dan4

 棄

ki6

 的

et

 石

jio6

 頭

tao3

 成

sieng5

 

了

liao6

 基

gi5

 石

si1

 ； 這

je1

 是

si6

 主

zu4

 所

so1

 做

ze6

 的

e6

 ， 在

di6

 阮

lan1

 眼

gan1

 中

diong1

 真

jin5

 子

a1

 是

si6

 好

he6

 ’ ？ 43 所

so1

 以

yi4

 我

wa1

 要

bhe1

 給

ga5

 你

lin1

 

們

ne0

 講

gong4

 ， 天

ten5

 堂

dng3

 要

bhe1

 從

siong5

 你

lin1

 們

ne0

 拿

ke6

 走

diao5

 ， 給

ho6

 那

hi1

 些

gua1

 生

sieng5

 產

san4

 天

ten5

 堂

dong3

 之

zu5

 果

ge1

 實

si1

 的

e5

 人

ang3

 。 44 那

hi1

 

些

gua1

 被

ho6

 這

ji1

 塊

de4

 石

jio6

 頭

tao3

 絆

8pua6

 倒

de4

 的

e5

 將

jiong5

 要

bhe1

 破

pua4

 成

sieng5

 足

jio1

 多

ze6

 塊

de6

 ； 那

hi1

 些

gua1

 被

ho6

 它

yi5

 絆

8pua6

 倒

de4

 的

e6

 ， 要

bhe1

 被

ho6

 

它

yi5

 擊

gie1

 碎

cui6

 。 ” 

42 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 讀

ㄉㄨ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 卷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 ， ‘ 建

ㄐㄧㄢ
ˋ

 築

ㄓㄨ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 丟

ㄉㄧㄡ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 

了

˙ㄌㄜ

 基

ㄐㄧ

 石

ㄕ
ˊ

 ； 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 中

ㄓㄨㄥ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ’ ？ 43 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 

訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 給

ㄍㄟ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 生

ㄕㄥ

 產

ㄔㄢ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 之

ㄓ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 44 那

ㄋㄚ
ˋ

 

些

ㄒㄧㄝ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 絆

ㄅㄢ
ˋ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 破

ㄆㄛ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 ； 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 絆

ㄅㄢ
ˋ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 

擊

ㄐㄧ
ˊ

 碎

ㄙㄨㄟ
ˋ

 。 ” 

42 Jesus said to them, “Have you never read in the scriptures: 

‘The stone that the builders rejected has become the 

cornerstone; this was the Lord’s doing, and it is amazing in our 

eyes’? 43 Therefore I tell you, the kingdom of God will be taken 

away from you and given to a people that produces the fruits of 

the kingdom. 44 The one who falls on this stone will be broken 

to pieces; and it will crush anyone on whom it falls.” 42 耶穌跟

他們講，“你們沒讀過經卷，‘建築者丟棄的石頭成了基

石；這是主所做的，在阮眼中真子是好’？43 所以我要給

你們講，天堂要從你們拿走，給那些生產天堂之果實的人。

44 那些被這塊石頭絆倒的將要破成足多塊；那些被它絆倒

的，要被它擊碎。” 
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45 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 和

ham6

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 聽

8tia5

 到

dio6

 這

ji1

 些

gua1

 寓

yo1

 言

en3

 ， 知

zai2

 樣

8ya4

 是

si6

 在

de1

 講

gong4

 他

yin5

 們

ne0

 。 46 他

yin5

 們

ne0

 

要

bhe1

 給

ga6

 他

yi5

 捉

lia4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 但

san6

 是

si6

 害

hai4

 怕

pa6

 衆

jieng4

 人

rin3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 衆

jieng4

 人

rin3

 尊

zun5

 敬

gieng5

 他

yi5

 爲

wui3

 先

sen5

 知

di1

 。 

45 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 寓

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 46 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 尊

ㄗㄨㄣ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 。 

45 When the chief priests and the Pharisees heard his parables, 

they realized that he was speaking about them. 46 They wanted 

to arrest him, but they feared the crowds, because they 

regarded him as a prophet. 45 主祭師和法瑞希人聽到這些寓

言，知樣是在講他們。46 他們要給他捉起來，但是害怕衆

人，因爲衆人尊敬他爲先知。 

1 耶

ya5

 穌

so1

 再

zai6

 一

yi1

 次

cu6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong1

 寓

yo1

 言

en3

 ， 2“ 天

ten5

 國

go5

 可

ko1

 以

yi4

 比

yi1

 喻

yie1

 成

sieng3

 一

ji6

 位

wui5

 國

go1

 王

ong3

 ， 他

yi5

 爲

wui6

 

兒

8gia1

 子

a4

 的

e5

 婚

hun5

 禮

le4

 辦

ban6

 了

liao6

 宴

en5

 席

si3

 。 3 他

yi5

 派

pai4

 奴

no5

 隸

lie1

 去

ki4

 叫

gio4

 那

hi1

 些

gua1

 被

hong3

 邀

yo5

 請

8qia4

 赴

hu6

 宴

en6

 的

e5

 人

lang3

 

來

lai3

 ， 但

dan6

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 不

bhe5

 要

ai4

 來

lai3

 。 4 他

yi5

 再

zai6

 一

yi1

 次

cu6

 派

pai4

 奴

no5

 隸

lie1

 ， 講

gong4

 ， “ 給

ga6

 那

hi1

 些

gua1

 被

hong3

 邀

yo5

 請

8qia4

 

的

e6

 講

gong4

 ； 看

8kua6

 ， 我

wa1

 已

yi1

 經

gieng5

 辦

ban6

 好

he1

 晚

am4

 頓

deng6

 ， 我

wa1

 的

e5

 牛

ghu3

 ， 肥

bui5

 肥

bui3

 的

e5

 小

sio1

 牛

ghu3

 都

long1

 宰

tai3

 了

a5

 ， 一

yi1

 

切

qie6

 準

zun1

 備

bi6

 停

tieng5

 當

dong5

 ； 來

lai5

 參

cam5

 加

ga5

 這

ji1

 婚

hun5

 宴

en6

 。 ’ 5 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 當

dong4

 一

ji6

 回

hui5

 事

su5

 走

zao4

 了

a6

 ， 一

ji6

 位

wui5

 去

ki4

 

田

can3

 裏

lin5

 ， 另

lieng6

 一

ji6

 位

wui5

 去

ki4

 做

ze4

 生

sieng5

 理

li4

 ， 6 其

gi5

 他

ta1

 的

e1

 給

ga6

 奴

no5

 隸

lie1

 抓

lia4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 虐

luan6

 待

tai6

 他

yin5

 們

ne0

 ， 殺

sa1

 

了

liao6

 他

yin5

 們

ne0

 。 7 國

go1

 王

ong3

 生

8siu6

 氣

ki6

 的

e5

 了

liao1

 不

bu1

 得

die1

 ， 他

yi5

 派

pai4

 軍

gun5

 隊

dui5

 ， 毀

hui1

 掉

diao6

 殺

sa1

 人

rin5

 者

jia4

 ， 給

ga6

 他

yin5

 

們

ne0

 的

e5

 城

8sia5

 市

qi5

 燒

sio5

 毀

hui4

 。 8 他

yi5

 給

ga6

 他

yi5

 的

e5

 奴

no5

 隸

lie1

 講

gong4

 ， ‘ 婚

hun5

 禮

le5

 準

zun1

 備

bi6

 好

he4

 了

a6

 ， 那

hi1

 些

gua1

 被

hong3

 邀

yo5

 

請

8qia4

 的

e6

 很

hun1

 不

bu1

 值

ji1

 得

die1

 。 

 

 

 

 

 

 

 

9 到

gao4

 大

dua6

 街

ge5

 上

siong5

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 就

de6

 邀

yo5

 請

8qia1

 他

yin5

 們

ne0

 來

lai5

 參

cam5

 加

ga5

 婚

hun5

 禮

le4

 。 10 奴

no5

 隸

lie1

 就

de6

 到

gao4

 

街

ge5

 上

siong5

 ， 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 找

cui5

 到

dio6

 的

e6

 集

gi1

 合

ha1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 良

liong5

 莠

siu6

 不

bu1

 齊

ze3

 ； 婚

hun5

 禮

le4

 大

dua6

 廳

8tia1

 擠

8ji5

 滿

bhuan4

 了

liao6

 

人

lang5

 客

ke5

 。 

1 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 次

ㄘ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 寓

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 2“ 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 婚

ㄏㄨㄣ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

  宴

ㄧㄢ
ˋ

 席

ㄒㄧ
ˊ

 。 3 他

ㄊㄚ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 邀

ㄧㄠ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 赴

ㄈㄨ
ˋ

 宴

ㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 

但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 4 他

ㄊㄚ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 次

ㄘ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 邀

ㄧㄠ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 餐

ㄘㄢ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 牛

ㄋㄧㄡ
ˊ

 ， 胖

ㄆㄤ
ˋ

 胖

ㄆㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 牛

ㄋㄧㄡ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 宰

ㄗㄞ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 一

ㄧ

 切

ㄑㄧㄝ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 ； 

來

ㄌㄞ
ˊ

 參

ㄙㄢ

 加

ㄐㄧㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 婚

ㄏㄨㄣ

 宴

ㄧㄢ
ˋ

 。 ’ 5 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 一

ㄧ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 田

ㄊㄧㄢ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 

去

ㄑㄩ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 意

ㄧ
ˋ

 ， 6 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 抓

ㄓㄨㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 虐

ㄋㄩㄝ
ˋ

 待

ㄉㄞ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 殺

ㄕㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 7 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 

王

ㄨㄤ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 軍

ㄐㄩㄣ

 隊

ㄉㄨㄟ
ˋ

 ， 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 燒

ㄕㄠ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 。 

8 他

ㄊㄚ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 ， ‘ 婚

ㄏㄨㄣ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 邀

ㄧㄠ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 值

ㄓ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 。 

 

 

 

9 到

ㄉㄠ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 街

ㄐㄧㄝ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 邀

ㄧㄠ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 參

ㄙㄢ

 加

ㄐㄧㄚ

 婚

ㄏㄨㄣ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 。 10 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 街

ㄐㄧㄝ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 良

ㄌㄧㄤ
ˊ

 莠

ㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 齊

ㄑㄧ
ˊ

 ； 婚

ㄏㄨㄣ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 廳

ㄊㄧㄥ

 擠

ㄐㄧ
ˇ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 

貳貳 1 Once more Jesus spoke to them in parables, 

saying: 2 “The kingdom of heaven may be compared to a king who 

gave a wedding banquet for his son. 3 He sent his slaves to call those 

who had been invited to the wedding banquet, but they would not 

come. 4 Again he sent other slaves, saying, ‘Tell those who have been 

invited; Look, I have prepared my dinner, my oxen and my fat calves 

have been slaughtered, and everything is ready; come to the wedding 

banquet.’ 5 But they made light of it and went away, one to his farm, 

another to his business, 6 while the rest seized his slaves, mistreated 

them, and killed them. 7 The king was enraged. He sent his troops, 

destroyed those murderers, and burned their city. 8 Then he said to his 

slaves, ‘The wedding is ready, but those invited were not worthy. 1 耶

穌再一次跟他們講寓言，2“天國可以比喻成一位國王，他

爲兒子的婚禮辦了宴席。3 他派奴隸去叫那些被邀請赴宴的

人來，但是他們不要來。4 他再一次派奴隸，講，“給那些

被邀請的講；看，我已經辦好晚頓，我的牛，肥肥的小牛都

宰了，一切準備停當；來參加這婚宴。’5 他們不當一回事

走了，一位去田裏，另一位去做生理，6 其他的給奴隸抓起

來，虐待他們，殺了他們。7 國王生氣的了不得，他派軍隊，

毀掉殺人者，給他們的城市燒毀。8 他給他的奴隸講，‘婚

禮準備好了，那些被邀請的很不值得。 

 

 

9 Go therefore into the main streets, and invite everyone you find to 

the wedding banquet. 10 Those slaves went out into the streets and 

gathered all whom they found, both good and bad; so the wedding 

hall was filled with guests. 9 到大街上，看到任何人就邀請他們

來參加婚禮。10 奴隸就到街上，給他們找到的集合起來，

良莠不齊；婚禮大廳擠滿了人客。 
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11 “ 但

dan6

 是

si6

 ， 國

go1

 王

ong3

 入

ri1

 來

lai5

 招

jiao5

 呼

hu1

 人

lang5

 客

ke5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 注

zu1

 意

yi4

 到

gao4

 有

wu6

 一

ji6

 位

wui6

 沒

bhe5

 穿

qieng6

 婚

hun5

 

禮

le1

 袍

pe2

 子

a4

 的

e5

 人

lang3

 ， 12 他

yi5

 就

de6

 講

gong4

 ， ‘ 朋

bieng5

 友

you4

 ， 你

li1

 怎

an1

 麽

8zua4

 不

bhe5

 穿

qieng6

 婚

hun5

 禮

le1

 袍

pe2

 子

a4

 入

ri1

 來

lai5

 

這

jia1

 ？ ’ 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 講

gong1

 不

bu1

 出

cu1

 話

wui5

 來

lai3

 。 13 國

go1

 王

ong3

 就

de6

 跟

ga6

 隨

sui5

 從

siong3

 講

gong4

 ， ‘ 給

ga6

 他

yi5

 脚

ka5

 手

qiu4

 

綁

ba1

 起

ki6

 來

lai6

 ， 丟

dan4

 到

gao4

 最

siong6

 黑

o5

 暗

am6

 的

e5

 外

ghua6

 太

tai4

 空

kong1

 ， 那

hia1

 有

wu6

 無

bhe5

 窮

qiong3

 的

e5

 哭

kao4

 泣

ki6

 和

ham6

 咬

ga6

 牙

ghe3

 切

qie1

 

齒

ki4

 。 ’ 14 這

je1

 代

dai6

 表

biao4

 什

sa1

 麽

mi4

 意

yi4

 思

su6

 ？ 就

de6

 是

si6

 講

gong4

 ， 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 被

hong3

 召

jiao5

 喚

huan5

 ， 界

gai4

 少

jio1

 人

lang3

 

被

hong3

 選

suan1

 擇

jie1

 。 ” 

11 “ 但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 ， 國
ㄍㄨㄛ

ˊ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 招
ㄓㄠ

 呼
ㄏㄨ

 客
ㄎㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 注
ㄓㄨ

ˋ

 意
ㄧ
ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 穿
ㄔㄨㄢ

 婚
ㄏㄨㄣ

 禮
ㄌㄧ

ˇ

 

袍
ㄆㄠ

ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 12 他
ㄊㄚ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 説
ㄩㄝ

ˋ

， ‘ 朋
ㄆㄥ

ˊ

 友
ㄧㄡ

ˇ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 怎
ㄗㄣ

ˇ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 穿
ㄔㄨㄢ

 婚
ㄏㄨㄣ

 禮
ㄌㄧ

ˇ

 袍
ㄆㄠ

ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 

裏
ㄌㄧ

ˇ

 ？ ’ 那
ㄋㄚ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 出
ㄔㄨ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 。 13 國
ㄍㄨㄛ

ˊ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 跟
ㄍㄣ

 隨
ㄙㄨㄟ

ˊ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 脚
ㄐㄧㄠ

ˇ

 

綁
ㄅㄤ

ˇ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 丟
ㄉㄧㄡ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 最
ㄗㄨㄟ

ˋ

 黑
ㄏㄟ

 暗
ㄢ
ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 外
ㄨㄞ

ˋ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 空
ㄎㄨㄥ

 ， 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 無
ㄨ
ˊ

 窮
ㄑㄩㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 哭
ㄎㄨ

 泣
ㄑㄧ

ˋ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 咬
ㄧㄠ

ˇ

 牙
ㄧㄚ

ˊ

 切
ㄑㄧㄝ

 

齒
ㄔ
ˇ

 。 ’ 14 這
ㄓㄜ

ˋ

 代
ㄉㄞ

ˋ

 表
ㄅㄧㄠ

ˇ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 意
ㄧ
ˋ

 思
ㄙ

 ？ 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， 很
ㄏㄣ

ˇ

 多
ㄉㄨㄛ

 人
ㄖㄣ

ˊ

  被
ㄅㄟ

ˋ

 召
ㄓㄠ

 喚
ㄏㄨㄢ

ˋ

 ， 很
ㄏㄣ

ˇ

 少
ㄕㄠ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 

選
ㄒㄩㄢ

ˇ

 擇
ㄗㄜ

ˊ

 。 ” 

11 “But when the king came in to see the guests, he noticed a 

man there who was not wearing a wedding robe, 12 and he 

said to him, ‘Friend, how did you get in here without a wedding 

robe?’ And he was speechless. 13 Then the king said to the 

attendants, ‘Bind him hand and foot, and throw him into the 

outer darkness, where there will be weeping and gnashing of 

teeth.’ 14 For many are called, but few are chosen.” 11 “但

是，國王入來招呼人客的時候，他注意到有一位沒穿婚禮

袍子的人，12 他就講，‘朋友，你怎麽不穿婚禮袍子入

來這？’那個人講不出話來。13 國王就跟隨從講，‘給

他脚手綁起來，丟到最黑暗的外太空，那有無窮的哭泣和

咬牙切齒。’14 這代表什麽意思？就是講，界多人被召

喚，界少人被選擇。” 

15 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 就

de6

 打

pa4

 主

zu1

 意

yi6

 要

bhe1

 套

te4

 住

diao5

 他

yi5

 講

gong4

 的

e5

 話

wui5

 。 16 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 門

mun5

 徒

do3

 跟

ga6

 一

ji6

 些

gua1

 賀

he4

 

洛

lo5

 丁

dieng1

 人

lang3

 作

ze4

 伙

hui4

 送

sang4

 來

lai5

 找

cui6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 講

gong4

 ， “ 老

lao6

 師

su1

 ， 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 你

li1

 是

si6

 真

jin5

 誠

sieng3

 的

e5

 ， 唯

wui5

 

神

sin3

 的

e5

 真

jin5

 理

li4

 是

si6

 教

ga6

 ， 而

o1

 且

qia4

 有

wu6

 教

ga4

 無

bhe5

 類

lui5

 ； 大

dai6

 公

gong1

 無

bhe6

 私

su1

 。 17 若

na6

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 ， 請

8qia1

 給

ga6

 阮

wan1

 

講

gong4

 ， 繳

gao5

 稅

sui6

 給

ho6

 皇

hong5

 帝

de6

 合

ho5

 法

hua1

 嗎

ma5

 ？ ” 18 耶

ya5

 穌

so1

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 心

sin5

 懷

huai3

 鬼

gui1

 胎

tai1

 ， 就

de6

 講

gong4

 ， 

“ 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 試

qi4

 探

tam6

 我

wa4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 這

ji1

 些

gua1

 假

ge1

 冒

mo6

 學

ha6

 者

jia4

 ？ 19 拿

ke6

 一

ji6

 枚

nui3

 繳

gao5

 稅

sui6

 用

yong5

 的

e5

 銅

dang5

 板

ban4

 

給

ho5

 我

wa5

 。 ” 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 拿

ke6

 給

ho5

 他

yi5

 一

ji6

 枚

mui3

 一

ji6

 塊

go5

 銀

ghin3

 的

e5

 銅

dang5

 板

ban4

 。 20 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 是

si6

 

誰

sang4

 的

e5

 頭

tao3

 ？ 什

sa1

 麽

mi1

 頭

tao5

 銜

hen3

 ？ ” 21 他

yin5

 們

ne0

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 皇

hong5

 帝

de6

 的

e3

 。 ” 21 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 回

hui5

 答

da1

 

他

yin5

 們

ne0

 ， “ 那

an1

 麽

ne1

 還

ya1

 不

bhe5

 簡

gan1

 單

dan1

 ？ 該

gai5

 給

ho6

 皇

hong5

 帝

de6

 的

e3

 給

ho6

 皇

hong5

 帝

de6

 ， 該

gai5

 給

ho6

 神

sin3

 的

e5

 給

ho6

 神

sin3

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

 

15 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 套

ㄊㄠ
ˋ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 16 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 

洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 丁

ㄉㄧㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 誠

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 唯

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 ； 大

ㄉㄚ
ˋ

 公

ㄍㄨㄥ

 無

ㄨ
ˊ

 私

ㄙ

 。 17 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 繳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 18 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 懷

ㄏㄨㄞ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 胎

ㄊㄞ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 

“ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 試

ㄕ
ˋ

 探

ㄊㄢ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 冒

ㄇㄠ
ˋ

 學

ㄒㄩㄝ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ？ 19 拿

ㄋㄚ
ˊ

 一

ㄧ

 枚

ㄇㄟ
ˊ

 繳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 銅

ㄊㄨㄥ
ˊ

 板

ㄅㄢ
ˇ

 

給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 枚

ㄇㄟ
ˊ

 一

ㄧ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 銅

ㄊㄨㄥ
ˊ

 板

ㄅㄢ
ˇ

 。 20 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

誰

ㄕㄟ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ？ 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 銜

ㄒㄧㄢ
ˊ

 ？ ” 21 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 21 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “  那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 簡

ㄐㄧㄢ
ˇ

 單

ㄉㄢ

 ？ 該

ㄍㄞ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 ， 該

ㄍㄞ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 ” 

15 Then the Pharisees went and plotted to entrap him in what 

he said. 16 So they sent their disciples to him, along with the 

Herodians, saying, “Teacher, we know that you are sincere, and 

teach the way of God in accordance with truth, and show 

deference to no one; for you do not regard people with 

partiality. 17 Tell us, then, what you think. Is it lawful to pay 

taxes to the emperor, or not?” 18 But Jesus, aware of their 

malice, said, “Why are you putting me to the test, you 

hypocrites? 19 Show me the coin used for the tax.” And they 

brought him a denarius. 20 Then he said to them, “Whose head 

is this, and whose title?” 21 They answered, “The emperor’s.” 

Then he said to them, “Give therefore to the emperor the 

things that are the emperor’s, and to God the things that are 

God’s.” 15 法瑞希人就打主意要套住他講的話。16 他們給門

徒跟一些賀洛丁人作伙送來找耶穌，講，“老師，我知樣你

是真誠的，唯神的真理是教，而且有教無類；大公無私。17 

若是這麽，請給阮講，繳稅給皇帝合法嗎？”18 耶穌看到

他們心懷鬼胎，就講，“爲什麽試探我，你們這些假冒學者？

19 拿一枚繳稅用的銅板給我。”他們就拿給他一枚一塊銀

的銅板。20 耶穌就講，“這是誰的頭？什麽頭銜？”21 他

們回答，“皇帝的。”21 耶穌就回答他們，“那麽還不簡單？

該給皇帝的給皇帝，該給神的給神。”22 他們一聽，感覺

妙不可言；就離開他走了。 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-06-07 台語聖經翻譯試驗 馬太福音 21,22 章   第 8 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

 

 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

22 他

yin5

 們

ne0

 一

ji6

 聽

8tia1

 ， 感

gam1

 覺

ka1

 秒

bhio6

 不

bu1

 可

ko1

 言

en3

 ； 就

de6

 離

li6

 開

kui5

 他

yi5

 走

zao4

 了

a6

 。 22 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 妙

ㄇㄧㄠ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ； 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

22 When they heard this, they were amazed; and they left him 

and went away. 22 他們一聽，感覺秒不可言；就離開他走了。 

23 同

gang6

 一

ji6

 日

ri1

 ， 一

ji6

 些

gua1

 撒

sa4

 都

do5

 塞

sai4

 人

lang3

 來

lai5

 找

cui5

 他

yi5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， 并

bieng6

 沒

bhe5

 有

wu6

 復

ho6

 活

wa4

 的

e5

 

代

dai6

 志

ji6

 ； 他

yin5

 們

ne0

 又

you6

 問

meng6

 他

yi5

 一

ji6

 個

le5

 問

mun6

 題

de3

 ， 24 “ 老

lao6

 師

su1

 ， 摩

mo5

 西

se1

 講

gong4

 ， ‘ 假

ga1

 如

ru3

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 

死

si4

 而

o5

 無

bhe5

 子

zu4

 ， 他

yi5

 的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 該

gai1

 娶

cua6

 這

je1

 寡

gua1

 婦

hu5

 ， 爲

wui6

 兄

8hia5

 弟

di5

 養

yong1

 大

dua5

 孩

ghin1

 子

a4

 。 ’25 現

hen6

 在

zai5

 

嗎

ma5

 ， 阮

wan1

 有

wu6

 七

qi1

 兄

8hia5

 弟

di5

 ； 第

de6

 一

yi1

 個

le3

 結

ge1

 婚

hun1

 ， 死

si4

 而

o5

 無

bhe5

 子

zu4

 ， 寡

gua1

 婦

hu5

 就

de6

 嫁

ge4

 給

ho6

 他

yi5

 兄

8hia5

 弟

di5

 。 26 

第

de6

 二

ghi6

 個

e3

 也

ya6

 是

si6

 同

gang6

 樣

yong5

 ， 第

de6

 三

8sa5

 個

e3

 也

ya6

 是

si5

 ， 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 第

de6

 七

qi1

 個

e3

 。 27 最

zui4

 後

ao5

 ， 這

ji1

 女

zo2

 人

lang3

 

自

ga5

 己

di5

 死

si4

 了

a6

 。 28 再

ge1

 復

ho6

 活

wa4

 的

e5

 時

si3

 候

ao5

 ， 這

je1

 位

wui6

 女

zo2

 人

lang3

 是

si6

 誰

sang4

 的

e5

 婦

bho4

 ？ 因

yin5

 爲

wui6

 所

so1

 有

wu5

 七

qi1

 兄

8hia5

 

弟

di5

 都

long1

 跟

ga1

 她

yi5

 結

ge1

 婚

hun1

 。 ” 

23 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 塞

ㄙㄞ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ， 并

ㄅㄧㄥ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

事

ㄕ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 題

ㄊㄧ
ˊ

 ， 24 “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 

無

ㄨ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 該

ㄍㄞ

 娶

ㄑㄩ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 寡

ㄍㄨㄚ
ˇ

 婦

ㄈㄨ
ˋ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 養

ㄧㄤ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 。 ’ 25 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 七

ㄑㄧ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ； 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 婚

ㄏㄨㄣ

 ， 死

ㄙ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 寡

ㄍㄨㄚ
ˇ

 婦

ㄈㄨ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 嫁

ㄐㄧㄚ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 。 26 第

ㄉㄧ
ˋ

 

二

ㄦ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 第

ㄉㄧ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 七

ㄑㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 。 27 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 

死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 28 再

ㄗㄞ
ˋ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 妻

ㄑㄧ

 子

ㄗ
ˇ

 ？ 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 七

ㄑㄧ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 

都

ㄉㄡ

 跟

ㄍㄣ

 她

ㄊㄚ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 婚

ㄏㄨㄣ

 。 ” 

23 The same day some Sadducees came to him, saying there is 

no resurrection; and they asked him a question, saying 24 

“Teacher, Moses said, ‘If a man dies childless, his brother shall 

marry the widow, and raise up children for his brother.’ 25 Now 

there were seven brothers among us; the first married, and 

died childless, leaving the widow to his brother. 26 The second 

did the same, so also the third, down to the seventh. 27 Last of 

all, the woman herself died. 28 In the resurrection, then, whose 

wife of the seven will she be? For all of them had married her.” 

23 同一日，一些撒都塞人來找他，他們跟他講，并沒有復

活的代志；他們又問他一個問題，24 “老師，摩西講，‘假

如一個人死而無子，他的兄弟該娶這寡婦，爲兄弟養大孩

子。’25 現在嗎，阮有七兄弟；第一個結婚，死而無子，

寡婦就嫁給他兄弟。26 第二個也是同樣，第三個也是，一

直到第七個。27 最後，這女人自己死了。28 再復活的時候，

這位女人是誰的婦？因爲所有七兄弟都跟她結婚。”  

29 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 他

yin5

 們

ne0

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 錯

ce6

 了

a6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 你

lin1

 們

ne0

 不

bu1

 懂

dong1

 得

die1

 經

gieng5

 卷

geng6

 ， 也

ya6

 不

bu1

 懂

dong1

 

得

die1

 神

sin3

 的

e5

 力

lie6

 量

liong5

 。 30 復

ho6

 活

wa4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 人

lang3

 不

bu1

 結

ge1

 婚

hun1

 ， 也

ya6

 不

bu1

 嫁

ge6

 人

lang6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 像

8siu6

 天

tang5

 

堂

dong3

 裏

lai5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 。 31 關

guan5

 於

yu3

 死

si1

 人

lang3

 復

ho6

 活

wa4

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 沒

bhe5

 讀

ta6

 過

gui4

 神

sin3

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 

的

e6

 ， 32‘ 我

wa1

 是

si6

 亞

a5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 的

e5

 神

sin3

 ， 義

yi4

 賽

sai6

 的

e5

 神

sin3

 ， 約

yo1

 可

ke4

 的

e5

 神

sin3

 ’ ?   他

yi5

 并

bieng6

 非

hui1

 死

si1

 

人

lang3

 的

e5

 神

sin3

 ， 是

si6

 活

wa6

 人

lang3

 的

e5

 神

sin3

 。 ” 33 群

gun5

 衆

jiong6

 聽

8tia1

 到

dio6

 ， 都

long1

 詫

ca4

 異

yi4

 他

yi5

 的

e5

 教

ga4

 導

de4

 。 

29 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 懂

ㄉㄨㄥ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 卷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 懂

ㄉㄨㄥ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

力

ㄌㄧ
ˋ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 。 30 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 婚

ㄏㄨㄣ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 嫁

ㄐㄧㄚ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 。 31 關

ㄍㄨㄢ

 於

ㄩ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 復
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29 Jesus answered them, “You are wrong, because you know 

neither the scriptures nor the power of God. 30 For in the 

resurrection they neither marry nor are given in marriage, but 

are like angels in heaven. 31 And as for the resurrection of the 

dead, have you not read what was said to you by God, 32 ‘I am 

the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob’? 

He is God not of the dead, but of the living.” 33 And when the 

crowd heard it, they were astounded at his teaching. 29 耶穌

回答他們，“你們錯了，因爲你們不懂得經卷，也不懂得神

的力量。30 復活的時候，人不結婚，也不嫁人，他們像天

堂裏的天使。31 關於死人復活的代志，你們沒讀過神跟你

們講的，32‘我是亞伯拉罕的神，義賽的神，約可的神’? 他

并非死人的神，是活人的神。”33 群衆聽到，都詫異他的

教導。 
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34 When the Pharisees heard that he had silenced the 

Sadducees, they gathered together, 35 and one of them, a 

lawyer, asked him a question to test him. 36 “Teacher, which 

commandment in the law is the greatest?” 37 He said to him, 

“’You shall love the Lord your God with all your soul, and with 

all your mind.’ 38 This is the greatest and first commandment. 

39 And a second is like it: ‘You shall love your neighbor as 

yourself.’ 40 On these two commandments hang all the law and 

the prophets.” 34 法瑞希人聽講耶穌給撒都塞人弄得啞口無

言，他們就聚在作伙，35 其中一個是律師，他就問耶穌企圖

考驗他。36 “老師，戒律中哪一個最重要？”37 他就講，

“‘要全神貫注，全心全意地愛爲主的神。’38 這是首要。

39 其次是，‘愛厝面隔壁就像愛自己相像。’40 所有律法

和先知都是根據這兩個戒律而來的。” 
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41 Now while the Pharisees were gathered together, Jesus 

asked them this question: 42 “What do you think of the 

Messiah? Whose son is he?” They said to him, “The son of 

David.” 43 He said to them, “How is it then that David by the 

Spirit calls him Lord, saying, 44 ‘The Lord said to my Lord, “Sit at 

my right hand, until I put your enemies under your feet” ‘? 45 If 

David thus calls him Lord, how can he be his son?” 46 No one 

was able to give him an answer, nor from that day did anyone 

dare to ask him any more questions. 41 法瑞希人聚在作伙的

時候，耶穌問他們這個問題: 42“你們認爲救世者是什麽？

誰的兒子？”他們跟他講，“大衛的子孫。”43 耶穌就跟

他們講，“爲什麽大衛憑著聖靈稱他爲主，講，44‘爲主的

神跟我的主講，“坐在我正手邊，一直到我給你的敵人放在

你脚底”’？45 假如大衛稱他爲主，怎麽會是他的子孫

呢？”46 他們也是無言以對，從那日起就沒有人能質疑他

任何問題。 

 


